PISMO O PODRIJETLU ESPERANTA

Tekst napisao autor jezika, L.L.Zamenhof (1859-1917.) u privatnom pismu,  N.Borovku. Pisano na ruskom jeziku, a objavljeno u zbirci "Jezični odgovori" ("Lingvaj respondoj"). U njoj Zamenhof odgovara na pitanja o jeziku i gramatici, koja su mu postavljali ostali pioniri esperanta. 

... Pitate me, otkud se u mene javila ideja da stvorim međunarodni jezik i kakva je bila povijest esperanta od trenutka nastanka do danas. Cijela javna povijest jezika, tj. od dana kada sam otvoreno izašao s njim, već vam je manje-više poznata; uostalom, to razdoblje jezika je sada, iz mnogih razloga, još nezgodno doticati; pripovijedat ću vam stoga samo u općim crtama o njegovom nastanku. 

Bit će mi teško ispripovijedati vam sve to detaljno, jer sam mnogo već zaboravio. Ideja, čijem sam ostvarenju posvetio cijeli svoj život, javila mi se - smiješno je to reći - u najranijem djetinjstvu i do danas me nije nikada napustila; ja s njom živim i čak ne mogu sebe ni zamisliti bez nje. Ta će vam činjenica djelomično objasniti zašto sam s tolikom upornošću radio na njoj i zašto, unatoč svim teškoćama i gorčini, nikad tu ideju nisam napustio, kao što su činili mnogi drugi, koji su radili na istom polju. 

Rodio sam se u Bjalistoku, gubernija Grodno. To mjesto je od mog rođenja i mojih djetinjih godina dalo smjer svim mojim budućim nastojanjima. U Bjalistoku se stanovništvo sastojalo od četiri različita elementa: Rusa, Poljaka, Nijemaca i Židova; svaki od njih govorio je zaseban jezik i neprijateljski se odnosio prema ostalima. U takvom gradu, više nego igdje drugdje, osjetljiva narav osjeća pretešku nesreću raznojezičnosti i uvjerava se na svakom koraku, da je razlika u jezicima jedina, ili barem glavna stvar, koja razdvaja ljudski rod i čini ljude neprijateljima. Mene su odgajali kao idealista; učIli su me da su svi ljudi braća, no na dvorištu i ulici sve mi je u svakom trenu ukazivalo da ljudi ne postoje: postoje samo Rusi, Poljaci, Nijemci, Židovi itd. Sve je to snažno mučilo moju djetinju dušu, iako će se mnogi možda smješkati na taj "svjetski bol" u djeteta. A kako mi se tada činilo da "odrasli" imaju neku svemoguću snagu, ponavljao sam si da ću, kad odrastem, svakako odstraniti to zlo. 

Malo po malo sam spoznavao, naravno, da to ne ide tako lagano, kako si zamišlja dijete; jednu za drugom odbacivao sam razne dječje utopije, a samo san o jednom jeziku za sve ljude nisam nikako mogao odbaciti. Nekako me je to stalno privlačilo, iako, naravno, nije bilo konkretnih planova. Ne sjećam se kada, ali svakako jako rano, u meni se stvorila svijest da jedini međunarodni jezik može biti neki neutralan, koji ne pripada ni jednom živućem narodu. Kada sam u Bjalistoku, iz realne škole  (tada je ona još bila gimnazija) prešao u varšavsku Drugu klasičnu gimnaziju, bio sam jedno vrijeme očaran antičkim jezicima i maštao o tome, da ću se jednog dana voziti po cijelom svijetu i vatrenim govorima navoditi ljude da ožive jedan od tih jezika za zajedničku upotrebu. Kasnije, ne znam više kako, došao sam do čvrstog zaključka da to nije moguće i počeo sam maštati o novom, umjetnom jeziku.  Tada sam često radio neke pokušaje, izmišljao bogate deklinacije i konjugacije itd. Ali ljudski jezik sa svojim, kako mi se činilo, beskrajnim mnoštvom gramatičkih oblika, sa stotinama tisuća riječi u debelim rječnicima, činio se tako golemim strojem, da sam ne jednom rekao sam sebi: "Dosta snova! Taj posao nadilazi ljudske mogućnosti!". No, ipak sam se vraćao tim istim snovima. 

Njemački i francuski  sam naučio u djetinjstvu, kada se još ne zna uspoređivati i stvarati zaključke; ali kada sam u petom razredu gimnazije počeo učiti engleski, jednostavnost gramatike naprosto mi je upala u oči, pogotovo zahvaljujući naglom prijelazu na njega s gramatike latinske i grčke. Primijetio sam tada da je bogatstvo gramatičkih oblika samo slijepa povijesna slučajnost, a nije neophodno za sam jezik. Pod utjecajem toga, počeo sam tražiti u mom jeziku nepotrebne forme, i uskoro sam primijetio kako se gramatika sve više topi i smanjuje u mojim rukama, i ubrzo sam stigao do gramatike malene, koja je zauzimala svega nekoliko stranica, a da nije naštetila samom jeziku. Od tada sam se počeo ozbiljnije baviti svojom idejom. Međutim, ogromni  rječnici nisu me mogli ostaviti mirnim. 

Jednom zgodom, u 6. ili 7. razredu gimnazije, slučajno sam se zagledao u natpis "Švejcarskaja" (gostionica), kojeg sam već mnogo puta bio vidio, a zatim u natpis "Konditorskaja" (slastičarnica). Taj "skaja" me zainteresirao i ukazao mi da dodaci (sufiksi) omogućuju da se od jedne riječi napravi druga, koja se stoga ne mora posebno učiti. Ta me misao sasvim obuzela, i najednom sam osjetio da je to ono pravo. Na užasne divovske rječnike pala je zraka svjetla, i oni su se počeli naglo smanjivati pred mojim očima. 

"Problem je riješen!" rekao sam tada. Prihvatio sam ideju o sufiksima i počeo mnogo raditi u tom smislu. Postao sam svjestan kakvo veliko značenje može imati u jeziku svjesno kreiranom puna upotreba te snage, koja u jezicima prirodnim djeluje tek djelomično, slijepo, nepravilno i nepotpuno. Počeo sam uspoređivati riječi, tražiti među njima stalne, određene odnose i svakog dana izbacivati veliki niz riječi, zamjenjujući ga cijelog jednim jedinim sufiksom, koji je značio odgovarajući odnos. Primijetio sam i da veliko mnoštvo riječi, koje su inače čisto "korijenske" (npr. "majka", "uzak", "nož" itd.), mogu biti lako pretvorene u riječi "izvedene" i nestati iz rječnika. Mehanizam jezika ležao je preda mnom kao na dlanu, pa sam počeo raditi sustavno, s ljubavlju i nadom. Tako sam nedugo nakon toga imao spremnu i cijelu gramatiku, i malen rječnik. 

Ovdje je pravo vrijeme da kažem ponešto o materijalu za rječnik. Mnogo ranije, dok sam još tražio i izbacivao sve suvišno iz gramatike, htio sam rabiti principe ekonomičnosti i kod riječi, pa, uvjeren da je sasvim svejedno kakav će oblik koja riječ imati, samo ako se složimo da ona izražava danu misao, ja sam naprosto izmišljao riječi, nastojeći da one budu što kraće, tj. da nemaju nepotreban broj slova. Rekao sam si da, umjesto 11-slovnoga "razgovarati",  mi sasvim dobro možemo izraziti istu ideju npr. 2-slovnim "ra". Zato sam ispisivao matematički niz najkraćih, ali lako izgovorljivih kombinacija slova, te svakoj davao određeno značenje (npr. a, ab, ac, ad, ..., ba, ca, da,... e, eb, ec, ...., be, ce, ..., aba, aca, ... itd.). Ali tu misao sam smjesta odbacio, jer isprobavajući je sam sa sobom, vidio sam da se takve izmišljene riječi teško uče, a pamte još teže. Uvjerio sam se već tada da materijal za rječnik treba biti romansko-germanski, mijenjan tek toliko, koliko zahtijevaju pravilnost i ostali važni jezični uvjeti. Kad sam već dotle došao, brzo sam uvidio da sadašnji jezici imaju veliko mnoštvo riječi koje su već međunarodne, koje su poznate svim narodima i čine jezično blago za neki budući međunarodni jezik - i naravno da sam to blago iskoristio. 

Godine 1878. jezik je bio više-manje spreman, iako između tadašnjeg "lingwe universala" i sadašnjeg esperanta postoji još velika razlika. Obavijestio sam o tome svoje školske drugove (bio sam tada u 8. razredu gimnazije). Većina njih bila je oduševljena idejom, a zaprepastila ih je  neuobičajena lakoća jezika. Dana 5. prosinca 1878. svi smo skupa svečano slavili rađanje jezika. Na toj svečanosti bili su govori na novom jeziku i sa zanosom smo pjevali himnu, čije su početne riječi bile slijedeće:


Malamikete de las nacjes, kadó, kadó, jam temp' está !


La tot' homoze in familje konunigare so debá.

U današnjem esperantu to znači:                    


Malamikeco de la nacioj, falu, falu, jam tempo estas! 


La tuta homaro en familion unuiøi devas.

(Neprijateljstvo među narodima, padni, padni, već je vrijeme!


Cijelo čovječanstvo u obitelj ujediniti se treba.)

Na stolu, uz gramatiku i rječnik, ležalo je nekoliko prijevoda na novi jezik. Tako je svršilo prvo razdoblje jezika. Bio sam još premlad da izađem u javnost sa svojim djelom, pa sam odlučio pričekati još 5-6 godina, a dotle brižljivo isprobavati jezik i potpuno ga obraditi u praksi. Pola godine kasnije smo završili gimnazijski razred i razišli se.  Budući  apostoli jezika pokušali  

su ponešto natuknuti o "novom jeziku", ali suočivši se sa ruganjem starijih ljudi, brže-bolje su ga se odrekli, a ja sam ostao sasvim sam. Predviđajući samo porugu i proganjanje, odlučio sam  kriti pred svima svoj rad. Za pet i po godina boravka na sveučilištu nisam ni s kim govorio o toj stvari. To je razdoblje bilo za mene jako teško. Skrivanje me je mučilo; prisiljen brižno skrivati svoje misli i planove, nisam gotovo nigdje izlazio, ni u čemu sudjelovao, i najljepše doba života - studentske godine - prošle su mi bez radosti. Pokušao sam se kojiput zabaviti u društvu, ali osjećao sam se strancem i odlazio, te s vremena na vrijeme olakšao svoje srce ponekim stihovima na jeziku kojeg sam usavršavao. Jednu od tih pjesama ("Mia penso") uvrstio sam kasnije u prvu brošuru koju sam izdao; ali čitaocima, koji ne znaju u kakvim je uvjetima napisana, činila se čudna i nerazumljiva. 

Šest godina sam radio, usavršavajući i iskušavajući jezik, i bilo je poprilično posla, iako mi se još 1878. bilo činilo da je jezik sasvim spreman. Mnogo sam prevodio na novi jezik, pisao i izvorna djela, a te opsežne probe pokazale su mi da ono, što je izgledalo gotovo u teoriji, nije bilo gotovo u praksi. Mnogo toga sam morao podsjeći, zamijeniti, ispraviti ili iz temelja izmijeniti. Riječi i oblici, principi i zahtjevi, tiskali su se i ometali jedan drugog, premda su mi se činili sasvim dobri teoretski,  svaki za sebe, kao i u kratkim tekstovima. Neke stvari (kao npr.univerzalni prijedlog "je", elastičan glagol "meti", te neutralan, ali određen završetak "au" itd.) vjerojatno mi nikad ne bi pali na pamet teoretskim putem. Neki oblici koji su mi se činili  obogaćivanjem jezika, pokazali su se u praksi suvišnim teretom; tako sam npr. morao izbaciti nekoliko nepotrebnih sufikasa. 

Godine 1878. mi je izgledalo da je za jezik dovoljno imati gramatiku i rječnik; težinu i nezgrapnost jezika pripisivao sam samo činjenici da još njime dovoljno ne vladam. Ali praksa mi je sve više i više ukazivala da jezik treba još jedno neuhvatljivo "nešto", neki vezni element, koji daje jeziku život i određen, sasvim jasan duh. (Nepoznavanje duha jezika jest razlog da neki esperantisti, koji su premalo čitali na esperantu, pišu bez greške, ali preteškim i neugodnim stilom, dok iskusniji esperantisti pišu stilom dobrim i sasvim jednakim, kojem god narodu inače pripadali. Duh jezika će se tijekom vremena bez sumnje mnogo (ali polako) mijenjati; no ako prvi esperantisti, ljudi iz različitih naroda, ne bi našli u jeziku sasvim određen osnovni duh, svaki bi počeo vući na svoju stranu, a jezik bi ostao zauvijek, ili barem vrlo dugo, nespretna i beživotna kolekcija riječi. Počeo sam tada izbjegavati doslovne prijevode iz ovog ili onog jezika i trudio se direktno razmišljati u jeziku neutralnom. Od tada sam primjećivao da jezik u mojim rukama prestaje biti bez osnove, tek sjena ovog ili onog jezika, s kojim sam imao posla u tom trenutku, i da počinje dobivati svoj vlastiti duh i život, vlastitu jasno izraženu fizionomiju, neovisnu od tuđih utjecaja. Riječi su potekle i same, gipko, ljupko i sasvim slobodno, kao u živom materinskom jeziku.              

Još jedna činjenica me dugo priječila da  izađem  u javnost. Dugo vremena nije riješen jedan problem koji ima veliko značenje za neutralni jezik. Znao sam da će mi svatko reći: "Tvoj jezik bit će mi koristan tek onda kada ga cijeli svijet prihvati; zato ga ne mogu prihvatiti do tada, dok ga ne prihvati sav svijet." No budući da se "svijet" sastoji od "pojedinaca", neutralan jezik nema budućnosti sve dotle dok ne postane koristan svakom pojedincu, bez obzira na ostale. O tom sam problemu dugo razmišljao. Na koncu, tzv. tajni alfabeti, koji ne zahtijevaju da ih svijet prethodno prihvati, a daju sasvim neupućenom partneru mogućnost da razumije sve što ste mu pisali, samo ako mu date ključ - ti primjeri  su me naveli da uredim jezik u obliku takvog "ključa" koji će imati ne samo cijeli rječnik, nego i gramatiku u obliku samostalnih i abecedno poredanih elemenata, te će time dati mogućnost neupućenoj osobi bilo koje narodnosti da smjesta razumije vaše pismo. 

Završio sam studij i počeo liječničku praksu. Tada sam počeo razmišljati o javnom istupu sa svojim djelom. Pripremio sam rukopis svoje prve brošure (Doktor Esperanto: Međunarodni jezik, predgovor i kompletni udžbenik) i  potražio izdavača. Ali tu sam prvi put sreo gorku životnu stvarnost, pitanje novca, s čime sam se i kasnije uvijek morao nositi. Dvije sam godine tražio izdavača. Kad sam već jednog našao, on je pola godine pripremao moju brošuru za izdavanje i na koncu - odustao. Konačno, poslije mnogo truda, uspio sam je izdati u srpnju 1887.  Bio sam vrlo uzbuđen uoči tiskanja knjige; osjetio sam da stojim pred Rubikonom i da od dana kad se ona pojavi više neću moći natrag. Znao sam kakva sudbina očekuje liječnika koji ovisi o javnosti, ako ta javnost vidi u njemu fantasta, čovjeka koji se bavi "besposlicama"; osjećao sam da stavljam na jednu kartu sav svoj budući mir i egzistenciju i sebe i svoje obitelji; ali nisam mogao napustiti ideju, koja se uvukla u moje tijelo i moju krv, i... prešao sam  Rubikon.

DODATAK O ŽIVOTU ZAMENHOFA:  U Zamenhofovom pismu nije spomenuto nekoliko zanimljivosti koje dopunjuju ovu priču. Njegov otac, Markus Zamenhof , natjerao ga je da pred odlazak na studij u Moskvu obeća kako se neće baviti svojim "opasnim" idejama dok ne završi obrazovanje. Za to vrijeme je otac zadržao kod sebe sve njegove bilješke. Kad se Zamenhof tokom studija ponovo pojavio kod kuće, utvrdio je da ih je zabrinuti otac spalio. To ga ipak nije obeshrabrilo, nego mu čak dalo priliku da ponovnim radom jezik poboljša. 

Problem  izdavanja  prvog udžbenika esperanta (tzv. "La unua libro", Prva knjiga) riješen  je  zahvaljujući  ocu njegove zaručnice, Klare Silbernik, koji je bio relativno imućan trgovac, ali je začudo pokazao veliko razumijevanje za Zamenhofov idealizam. Zamenhofov otac i djed su bili učitelji jezika. Imao je i tri brata koji su prihvatili ideju esperanta, djecu i unuke. Oni su u Drugom svjetskom ratu gotovo svi stradali u koncentracijskim logorima. Zaista je imao velikih novčanih problema, kojima je doprinijelo i to da ga je dio pacijenata počeo izbjegavati radi njegove esperantske aktivnosti. Osim toga, većina pacijenata bila je iz vrlo  siromašnih slojeva stanovništva, pa je, budući plemenit čovjek, naplaćivao malo, a mnoge je morao liječiti čak i besplatno. Počeo je kao liječnik opće prakse, ali se specijalizirao i radio uglavnom kao okulist. Dok se nije izvukao iz financijskih problema, godinama je radio do iznemoglosti. 

Sav je život zapravo posvetio esperantu, na koji je preveo i neka  kapitalna djela svjetske književnosti, među kojima i Stari zavjet. Svojim jezičnim talentom, ljudskom dobrotom, potpunom odanošću svojoj humanoj ideji te vještim ophođenjem s ljudima, osigurao je da esperanto, tek iznikao, u prva dva svoja desetljeća ne propadne, nego zaživi i osamostali se. Sam je Zamenhof odbijao sve laskave počasti koje su mu htjeli iskazivati, a sebe prikazivao ne kao tvorca i vlasnika jezika, nego kao pokretača i jednog pojedinca u zajednici ljudi koji su esperanto vodili u budućnost. 

Riječ "esperanto" vrlo je logična. Od glagola "nadati se" (esperi)  nastaje riječ "esper-ant-o" (osoba koja se nečemu nada). Uistinu se Zamenhof godine 1887. mogao bilo kakvom uspjehu tek tiho nadati... A danas, nakon jednog stoljeća, to je živ jezik, usprkos nacističkom i staljinističkom sistematskom progonu, unatoč zapostavljenosti u dva svjetska rata, te potiskivanju od jezika velikih sila (trenutno od engleskog). Premda još nije dosegao krajnji cilj (drugi jezik cijelom svijetu), postao je priznata  civilizacijska tekovina, a Zamenhof je ušao u galeriju velikana ljudskog roda. 
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